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En 1880 comenzó una historia que, con esfuerzo y 
pasión, se ha transmitido de generación en genera-
ción. Lo que en sus orígenes fue un pequeño taller 
dedicado a la fabricación artesanal de grifería, 
hoy se ha convertido en una empresa familiar 
que celebra con orgullo 145 años de trayectoria 
ininterrumpida.
Quinta generación que asume el compromiso de 
mantener vivo este legado, honrando el trabajo de 
quienes nos precedieron y proyectando hacia el 
futuro la misma esencia: crear grifería que combine 
excelencia técnica, diseño y calidad inalterable.
Cada pieza que fabricamos es el resultado de un 
viaje que une tradición e innovación. Un viaje en 
el que la experiencia transmitida por más de un 
siglo convive con la búsqueda constante de nuevas 
formas, materiales y soluciones que respondan a 
las necesidades de hoy. 
La colección Angkor representa esta unión de 
pasado y futuro. Inspirada en la fuerza y belleza 
de lo atemporal, es mucho más que una línea de 
grifería: es un símbolo de nuestra continuidad, un 
homenaje a la artesanía y, al mismo tiempo, una 
apuesta por el diseño contemporáneo.
Con Angkor, celebramos 145 años de historia fami-
liar, pero también reafirmamos nuestro compromiso 
con quienes nos eligen: ofrecer siempre piezas que 
transformen los espacios en experiencias únicas, 
donde el agua fluye con elegancia y precisión.
Este legado no se mide solo en el tiempo transcu-
rrido, sino con la emoción que cada una de las 
creaciones y el apoyo de todos nuestros colabora-
dores junto con la confianza de los Clientes son la 
base de nuestro negocio y a quienes nos debemos.
Colección Angkor. La fuerza de la tradición. La 
visión del futuro.

In 1880, a story began that, with effort and passion, 
has been passed down from generation to genera-
tion. What started as a small workshop dedicated 
to the handcrafted production of faucets has today 
become a family company proudly celebrating 145 
years of uninterrupted history.
Now in its fifth generation, the family continues the 
commitment to keep this legacy alive—honoring the 
work of those who came before us while projecting 
into the future the same essence: to create faucets 
that combine technical excellence, design, and 
enduring quality.
Every piece we manufacture is the result of a journey 
that unites tradition and innovation. A journey where 
knowledge passed down for more than a century 
coexists with the constant search for new shapes, 
materials, and solutions that meet the needs of today.
The Angkor collection embodies this union of past 
and future. Inspired by the strength and beauty 
of the timeless, it is much more than a faucet line: 
it is a symbol of our continuity, a tribute to crafts-
manship, and at the same time, a commitment to 
contemporary design.
With Angkor, we celebrate 145 years of family 
history, while also reaffirming our promise to those 
who choose us: to always deliver pieces that trans-
form spaces into unique experiences, where water 
flows with elegance and precision.
This legacy is not measured only in the years that 
have passed, but also in the emotion behind every 
creation, the dedication of all our collaborators, 
and the trust of our clients—the foundation of our 
business and the reason we exist.
Angkor Collection. The strength of tradition. The 
vision of the future.

En 1880 a commencé une histoire qui, grâce à 
l’effort et à la passion, s’est transmise de généra-
tion en génération. Ce qui n’était à l’origine qu’un 
petit atelier dédié à la fabrication artisanale de 
robinetterie est aujourd’hui devenu une entreprise 
familiale qui célèbre avec fierté 145 ans de parcours 
ininterrompu.
À présent portée par la cinquième génération, la 
famille assume l’engagement de maintenir vivant cet 
héritage—en honorant le travail de ceux qui nous 
ont précédés et en projetant vers l’avenir la même 
essence : créer une robinetterie qui allie excellence 
technique, design et qualité inaltérable.
Chaque pièce que nous fabriquons est le fruit d’un 
voyage qui unit tradition et innovation. Un voyage 
où le savoir transmis depuis plus d’un siècle cohabite 
avec la recherche constante de nouvelles formes, 
de nouveaux matériaux et de solutions adaptées 
aux besoins actuels.
La collection Angkor représente cette union du pas-
sé et de l’avenir. Inspirée par la force et la beauté 
de l’intemporel, elle est bien plus qu’une ligne de 
robinetterie : c’est un symbole de notre continuité, 
un hommage à l’artisanat et, en même temps, un 
engagement en faveur du design contemporain.
Avec Angkor, nous célébrons 145 ans d’histoire 
familiale, mais nous réaffirmons aussi notre enga-
gement envers ceux qui nous choisissent : offrir 
toujours des pièces qui transforment les espaces 
en expériences uniques, où l’eau s’écoule avec 
élégance et précision.
Cet héritage ne se mesure pas seulement au temps 
écoulé, mais aussi à l’émotion présente dans chacune 
de nos créations, au soutien de tous nos collabo-
rateurs et à la confiance de nos clients—la base de 
notre activité et la raison de notre existence.
Collection Angkor. La force de la tradition. La vision 
de l’avenir.
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Pasado, presente y futuro

Jordi Pallarès i Rovira
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La collection Angkor, conçue par Albert Ramone-
da pour Grifería Rovira, naît de la contemplation 
des ruines d’Angkor au Cambodge, un lieu où 
l’architecture se fond dans la nature et dans le 
temps, jusqu’à devenir un symbole universel de 
permanence et de spiritualité. Inspirée par cette 
monumentalité silencieuse, la robinetterie transpose 
dans l’univers contemporain de la salle de bain la 
verticalité solennelle des colonnes ancestrales et 
la douceur des transitions qui évoquent l’érosion 
de la pierre — usée, mais toujours pleine de force.
Le design s’exprime à travers un langage de formes 
pures et de proportions équilibrées qui confèrent 
à l’objet une présence sculpturale. La manette, 
d’une géométrie essentielle, recherche l’ergonomie 
maximale sans renoncer à l’expression architec-
turale, s’intégrant à l’ensemble comme un geste 
minimaliste qui transforme la fonctionnalité en 
esthétique. Chaque surface polie, chaque courbe 
et chaque rencontre de volumes sont conçues pour 
transformer un usage quotidien en une expérience 
sensorielle et culturelle.
La collection Angkor est proposée en quatre finitions 
qui enrichissent son caractère : le chrome, lumineux 
et intemporel ; le gunmetal en PVD brillant, intense 
et sophistiqué ; le nickel en PVD brillant, raffiné et 
polyvalent ; et le cuivre en PVD brillant, chaleureux 
et vibrant. Chacune offre une lecture différente du 
design, renforçant sa capacité à s’adapter à divers 
espaces et atmosphères sans perdre l’essence de 
son inspiration.
Dans ses différentes versions et configurations, 
Angkor poursuit toujours la même quête : faire de 
la robinetterie une pièce d’architecture domestique, 
où l’eau s’écoule à travers un design qui relie un 
passé millénaire à la contemporanéité.
Dans son édition la plus exclusive, la collection An-
gkor sublime son essence sculpturale en intégrant des 
manettes en pierres semi-précieuses, transformant 
la robinetterie en un véritable joyau architectural 
pour la salle de bain.
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La colección Angkor, diseñada por Albert Ramoneda 
para Grifería Rovira, nace de la contemplación de 
las ruinas de Angkor en Camboya, un lugar donde 
la arquitectura se funde con la naturaleza y con el 
tiempo, hasta convertirse en un símbolo universal 
de permanencia y espiritualidad. Inspirada en esa 
monumentalidad silenciosa, la grifería traslada al 
ámbito contemporáneo del baño la verticalidad 
solemne de las columnas ancestrales y la suavidad 
de las transiciones que evocan la erosión de la 
piedra, desgastada pero aún llena de fuerza.
El diseño se resuelve con un lenguaje de formas 
puras y proporciones equilibradas que confieren 
al objeto una presencia escultórica. El mando, de 
geometría esencial, busca la máxima ergonomía 
sin renunciar a la expresión arquitectónica, inte-
grándose en el conjunto como un gesto minimalista 
que convierte la funcionalidad en estética. Cada 
superficie pulida, cada curva y cada encuentro de 
volúmenes están concebidos para transformar un uso 
cotidiano en una experiencia sensorial y cultural.
La colección Angkor se ofrece en cuatro acabados 
que enriquecen su carácter, el cromo, luminoso y 
atemporal; el gunmetal en PVD brillante, intenso 
y sofisticado; el níquel en PVD brillante, refinado 
y versátil; y el cobre en PVD brillante, cálido y 
vibrante. Cada uno de ellos aporta una lectura 
distinta del diseño, potenciando su capacidad de 
adaptarse a diferentes espacios y atmósferas sin 
perder la esencia de su inspiración.
En sus distintas versiones y configuraciones, Angkor-
mantiene siempre la misma búsqueda, convertir la 
grifería en una pieza de arquitectura doméstica, 
donde el agua fluye a través de un diseño que co-
necta el pasado milenario con la contemporaneidad.
En su edición más exclusiva, la colección Angkor 
eleva su esencia escultórica incorporando mandos 
en piedras semipreciosas, transformando la grifería 
en una auténtica joya arquitectónica para el baño.

The Angkor collection, designed by Albert Ramone-
da for Grifería Rovira, was born from the contem-
plation of the ruins of Angkor in Cambodia, a place 
where architecture blends with nature and with time, 
becoming a universal symbol of permanence and 
spirituality. Inspired by this silent monumentality, 
the taps bring into the contemporary bathroom the 
solemn verticality of ancestral columns and the gentle 
transitions that evoke the erosion of stone—worn 
down, yet still full of strength.
The design is articulated through a language of pure 
forms and balanced proportions that give the object 
a sculptural presence. The handle, with its essential 
geometry, seeks maximum ergonomics without 
renouncing architectural expression, integrating 
into the whole as a minimalist gesture that turns 
functionality into aesthetics. Every polished surface, 
every curve, and every intersection of volumes has 
been conceived to transform everyday use into a 
sensory and cultural experience.
The Angkor collection is available in four finishes 
that enrich its character: chrome, luminous and 
timeless; polished gunmetal PVD, intense and sophis-
ticated; polished nickel PVD, refined and versatile; 
and polished copper PVD, warm and vibrant. Each 
one offers a different interpretation of the design, 
enhancing its ability to adapt to diverse spaces 
and atmospheres without losing the essence of its 
inspiration.
In its various versions and configurations, Angkor 
always pursues the same ambition: to turn taps into 
pieces of domestic architecture, where water flows 
through a design that connects a millenary past with 
contemporary living.
In its most exclusive edition, the Angkor collection 
elevates its sculptural essence by incorporating 
handles in semi-precious stones, transforming the 
taps into a true architectural jewel for the bathroom.

Albert Ramoneda i Ruatg
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GS GUN SHINE

CR CROMO NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

MONOMANDO LAVABO

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT
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Angkor11

GS GUN SHINE

CR CROMO NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

MONOMANDO LAVABO ALTO

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT



ROVIRA

1
8

8
0

Angkor13

NQ NIQUEL

CR CROMO

CS COOPER SHINE

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL 

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

GS GUN SHINE
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ROVIRA

GS GUN SHINE

CR CROMO NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL ALTO

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT
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GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL 

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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GS GUN SHINE

CR CROMO

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL ALTO

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE
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GS GUN SHINE

CS COOPER SHINE

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL VINTAGE 

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO

NQ NIQUEL
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GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL VINTAGE ALTO

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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CS COOPER SHINE

NQ NIQUEL

GS GUN SHINE

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL VINTAGE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL VINTAGE ALTO

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO

CS COOPER SHINE
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MONOMANDO LAVABO EMPOTRAR

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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ROVIRA

GRUPO LAVABO EMPOTRAR

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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ROVIRA

MONOMANDO BIDÉ

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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ROVIRA

MONOMANDO BIDÉ EMPOTRAR

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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GS GUN SHINE

CR CROMO NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

MONOMANDO BAÑERA VINATGE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT
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ROVIRA

BATERIA BAÑERA VINTAGE

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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ROVIRA

MONOMANDO EMPOTRAR 2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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ROVIRA

TERMOSTATO EMPOTRAR 2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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ROVIRA

GRUPO DUCHA CON DISTRIBUIDOR 2 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA

GS GUN SHINE

NQ NIQUEL

CS COOPER SHINE

NQ, CS & GS: PVD BRILLANTE/PVD SHINE/PVD BRILLANT

CR CROMO
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L’histoire se répète lorsque tradition et innovation se ren-
contrent. Dans les années 80, notre maison a surpris le 
marché avec la collection Helia Lux Onyx, une édition qui 
a élevé la notion de luxe grâce à l’incorporation d’onyx 
du Pakistan dans ses poignées. Ce geste visionnaire a 
marqué un précédent : démontrer que la fonctionnalité 
pouvait coexister avec la noblesse des pierres naturelles, 
transformant un objet quotidien en une pièce de carac-
tère. Aujourd’hui, nous renouons avec cet esprit pionnier 
grâce à ANGKOR LUX, une édition qui réinterprète le 
luxe contemporain à travers des poignées créées avec 
des pierres semi-précieuses soigneusement sélectionnées :
Améthyste : symbole de sérénité et de spiritualité ; sa 
teinte violette apporte calme et équilibre à l’espace.
Lapis-lazuli : pierre des rois et de la sagesse ancestrale ; 
son bleu intense transmet profondeur et noblesse.
Jaspe : chaleureux et terrestre ; il évoque la solidité, la 
force intérieure et la connexion avec la nature.
Malachite : avec ses veines vertes hypnotiques ; elle rayon-
ne d’énergie, de transformation et de magnétisme visuel.
Chaque pièce est unique, taillée dans la pierre avec la 
précision de la haute joaillerie et dans le respect de sa 
nature et de son éclat intrinsèque. Tourner la poignée 
et laisser
couler l’eau devient alors une expérience sensorielle : un 
rituel d’élégance et de distinction.
Angkor Lux n’est pas seulement une collection : c’est un 
pont entre héritage et avenir, un hommage à la mémoire 
de Helia Lux Onyx, et une déclaration de ce que signifie 
le luxe à notre époque.

History repeats itself when tradition and innovation meet. 
In the 1980s, our brand surprised the market with the 
Helia Lux Onyx collection, an edition that elevated the 
very notion of luxury by incorporating Pakistani onyx 
into its handles. That visionary gesture set a precedent: 
proving that functionality could coexist with the nobility 
of natural stones, transforming an everyday object into 
a piece of character.
Today, we revive that pioneering spirit with ANGKOR LUX, 
an edition that reinterprets contemporary luxury through 
handles crafted with carefully selected semiprecious stones:
Amethyst: a symbol of serenity and spirituality; its violet 
tone brings calm and balance to the space.
Lapis Lazuli: the stone of kings and ancestral wisdom; its 
deep blue conveys depth and nobility.
Jasper: warm and earthy; it evokes solidity, inner strength, 
and a connection with nature.
Malachite: with its hypnotic green veins; it radiates energy, 
transformation, and visual magnetism.
Each piece is unique, carved in stone with the precision of 
fine jewelry and with respect for its natural essence and 
intrinsic brilliance. Thus, turning the handle and letting 
the water flow becomes a sensory experience—a ritual 
of elegance and distinction.
Angkor Lux is not just a collection: it is a bridge between 
legacy and future, a tribute to the memory of Helia Lux 
Onyx, and a statement of what luxury means in our time.

ROVIRA

A N G K O R  L U X

La historia se repite cuando la tradición y la innovación 
se encuentran. En la década de los años 80, nuestra 
firma sorprendió al mercado con la colección Helia Lux 
Ónix, una edición que elevó la noción de lujo gracias 
a la incorporación de ónix del Pakistán en sus volantes. 
Aquel gesto visionario marcó un precedente: demostrar 
que la funcionalidad podía convivir con la nobleza de 
las piedras naturales, transformando un objeto cotidiano 
en una pieza de carácter.
Hoy, retomamos ese espíritu pionero con ANGKOR LUX. 
Una edición que reinterpreta el lujo contemporáneo a 
través de manetas creadas con piedras semipreciosas 
cuidadosamente seleccionadas
Amatista: símbolo de serenidad y espiritualidad, su tono 
violeta aporta calma y equilibrio al espacio.
Lapislázuli: piedra de reyes y sabiduría ancestral, su azul 
intenso transmite profundidad y nobleza.
Jaspe: cálido y terrenal, evoca solidez, fuerza interior y 
conexión con la naturaleza.
Malaquita: con sus vetas verdes hipnóticas, irradia ener-
gía, transformación y magnetismo visual.
Cada pieza es única, tallada en la piedra con la precisión 
de la alta joyería y con respeto a su naturaleza y brillo 
intrínseco, logrando que al girar la maneta y dejar fluir 
el agua se convierta en una experiencia sensorial, un 
ritual de elegancia y distinción
Angkor Lux no es solo una colección: es un puente entre 
el legado y el futuro, un homenaje a la memoria de Helia 
Lux Ónix y una declaración de lo que significa el lujo 
en nuestro tiempo.
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Malachite
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Jasper
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A N G K O R  L U X
Amethyst
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ROVIRA

A N G K O R  L U X  C O M B I N A T I O N S
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LAVABO / WASH-BASIN / LAVABOAngkor

Angkor

Lavabo
Wash-basin
Lavabo

63                  

Bidé 
Bidet 
Bidet

66     

Bañera 
Bath
Bain

67

Empotrar 
Built-in 
Encastre

68      

         
          

Empotrar 
Built-in 
Encastre

69

Complementos
Accessories
Accessoires

73

       

CR  Cromo    NQ  Niquel Brillo PVD    CS  Cobre Shine PVD    GS  Gun Metal Shine PVD  

CR60007670
NQ60007670
CS60007670
GS60007670

Con válvula click clack universal CR60007671
NQ60007671
CS60007671
GS60007671

CR60007282
NQ60007282
CS60007282
GS60007282

Con válvula click clack universal CR60007283
NQ60007283
CS60007283
GS60007283

CR60007252
NQ60007252
CS60007252
GS60007252

Con válvula click clack universal CR60007253
NQ60007253
CS60007253
GS60007253

CR60007680
NQ60007680
CS60007680
GS60007680

Con válvula click clack universal CR60007681
NQ60007681
CS60007681
GS60007681

MONOMANDO LAVABO 
Wash-basin mixer
Mitigeur lavabo

MONOMANDO LAVABO ALTO 
Tall wash-basin mixer
Mitigeur lavabo haut 

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL 
Central spout wash-basin mixer
Mitigeur lavabo bec central

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL ALTO 
Central spout tall wash-basin mixer
Mitigeur lavabo bec central haut

    

    

    

    

MONMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL 240 ANGKOR
fundada en 1880

60007680

31
4

56 56

82
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22Ø

24
0

 

6600000077225522  

 

6600000077228822  

MONMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL 140 ANGKOR
fundada en 1880

60007670

21
4

56 56

14
0

157

46 82

Cartucho latón

Cartucho latón

Cartucho latón

Cartucho latón

CR Cromo
NQ Niquel Brillo PVD
CS Cobre Shine PVD
GS Gun Metal Shine PVD

Novedad.
New product.
Nouveauté.

Ahorro de energia:
apertura en frío.
Energy saving:
cold water opening.
Economie d’energie:
ouverture au froid.

Ahorro agua aireador
con limitador de caudal.
Water saving: aerator
with water flow restrictor.
Economie d’eau: aérateur
avec limiteur de débit.

Control termostático: control y 
graduación de la temperatura.
Thermostatic control: temperature 
adjustment and control.
Contrôle thermostatique: contrôle 
et graduation de la température.

Antical: limpieza fácil.
Anti-limescale: easy 
cleaning.
Anticalcaire: nettoyage 
facile.
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AngkorLAVABO / WASH-BASIN / LAVABOAngkor

CR  Cromo    NQ  Niquel Brillo PVD    CS  Cobre Shine PVD    GS  Gun Metal Shine PVD  

LAVABO / WASH-BASIN / LAVABO

CR60002670
NQ60002670
CS60002670
GS60002670

Con válvula click clack universal CR60002671
NQ60002671
CS60002671
GS60002671

CR60002680
NQ60002680
CS60002680
GS60002680

Con válvula click clack universal CR60002681
NQ60002681
CS60002681
GS60002681

CR60007500
NQ60007500
CS60007500
GS60007500

Con válvula click clack universal CR60007501
NQ60007501
CS60007501
GS60007501

Caño 210 mm CR60000050
NQ60000050
CS60000050
GS60000050

Con válvula click clack universal CR60000060
NQ60000060
CS60000060
G S 6 0 0 0 0 6 0

CR60007510
NQ60007510
CS60007510
GS60007510

Con válvula click clack universal CR60007511
NQ60007511
CS60007511
GS60007511

Caño 200  mm CR60002650
NQ60002650
CS60002650
GS60002650

Con válvula click clack universal CR60002651
NQ60002651
CS60002651
GS60002651

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL 
Three hole basin mixer
Batterie trois trous pour lavabo

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL ALTO 
Tall three hole basin mixer
Batterie trois trous pour lavabo haut

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL VINTAGE 
VINTAGE Central spout wash-basin mixer
Mitigeur lavabo bec central VINTAGE

MONOMANDO LAVABO EMPOTRAR 
Wall-mounted basin mixer
Mitigeur lavabo à encastrer

MONOMANDO LAVABO CAÑO CENTRAL ALTO VINTAGE 
VINTAGE Central spout tall wash-basin mixer
Mitigeur lavabo bec central haut VINTAGE

GRUPO LAVABO EMPOTRAR 1/2" 
Wall-mounted basin 1/2"
Lavabo à encastrer 1/2"
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MONOMANDO LATERAL LAVABO ANGKOR 

60007510 
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6600000077550000  
MMOONNOOMMAANNDDOO  LLAATTEERRAALL  LLAAVVAABBOO  BBAAJJOO  AANNGGKKOORR    

 

 

82
 

 

6600000000005500  

Montura cerámica

Montura cerámica

Cartucho latón Cartucho latón. Pieza completa

Cartucho latón Montura cerámica. Pieza completa

CR60002500
NQ60002500
CS60002500
GS60002500

Con válvula click clack universal CR60002501
NQ60002501
CS60002501
GS60002501

CR60002510
NQ60002510
CS60002510
GS60002510

Con válvula click clack universal CR60002511
NQ60002511
CS60002511
GS60002511

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL VINTAGE 
VINTAGE Three hole basin mixer
Batterie trois trous pour lavabo VINTAGE

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL ALTO VINTAGE 
VINTAGE tall three hole basin mixer
Batterie trois trous pour lavabo haut VINTAGE

    

    

BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL ANGKOR
fundada en 1880

60002500

13
0

56Ø 56Ø 56Ø

1/2"
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81
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BATERIA LAVABO CAÑO CENTRAL ANGKOR
fundada en 1880

60002510

56Ø 56Ø 56Ø

1/2"
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0

17
6

81 10
0

1/
2"
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0

Montura cerámica

Montura cerámica

 

6600000022665500  



66 67

Angkor Angkor BAÑERA / BATH / BAINBIDÉ / BIDET / BIDET

CR60007230
NQ60007230
CS60007230
GS60007230

Con válvula click clack universal CR60007231
NQ60007231
CS60007231
GS60007231

CR60007520
NQ60007520
CS60007520
GS60007520

CR60000104
NQ60000104
CS60000104
GS60000104

CR60002520
NQ60002520
CS60002520
GS60002520

MONOMANDO BIDÉ  
Bidet mixer
Mitigeur bidet 

MONOMANDO BAÑERA VINTAGE  
VINTAGE Bath mixer
Mitigeur bagnoire VINTAGE 

MONOMANDO BIDÉ EMPOTRAR 
Built-in bidet
Mitigeur bidet à encastrer

BATERIA BAÑERA VINTAGE 
VINTAGE Tall three hole bathn mixer
Batterie trois trous pour bagnoire VINTAGE

    

    

        

MONOMANDO BIDE ANGKOR
fundada en 1880

60007230

18
7

93

56

53°

178

145

MONOMANDO LATERAL CAÑO L. LAVABO ANGKORfundada en 1880

60007520

10
0
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17
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20

n56 n56
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MONOMANDO BAÑERA ANGKOR

 MONOMANDO BIDE EMPOTRAR
fundada en 1880

60000104
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60002520 

BIMANDO BAÑERA ANGKOR  

 

Cartucho latón

Cartucho latón

Montura cerámica
Incluye: Flexo 1 mt y mango de ducha latón.
Pieza completa.

CR  Cromo    NQ  Niquel Brillo PVD    CS  Cobre Shine PVD    GS  Gun Metal Shine PVD  
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Angkor

 

6600000022110055  
GGRRUUPPOO  DDUUCCHHAA  CCOONN  DDIISSTTRRIIBBUUIIDDOORR  22  VVÍÍAASS  

Angkor EMPOTRAR / BUILT-IN / ENCASTRER EMPOTRAR / BUILT-IN / ENCASTRER

CR  Cromo    NQ  Niquel Brillo PVD    CS  Cobre Shine PVD    GS  Gun Metal Shine PVD  

2 Vías CR60030010
NQ60030010
CS60030010
GS60030010

3 Vías CR60030020
NQ60030020
CS60030020
GS60030020

2 Vías CR60002105
NQ60002105
CS60002105
GS60002105

2 Vías CR60030030
NQ60030030
CS60030030
GS60030030

3 Vías CR60030040
NQ60030040
CS60030040
GS60030040

2 Vías CR60002107
NQ60002107
CS60002107
GS60002107

2 Vías CR60040010
NQ60040010
CS60040010
GS60040010

3 Vías CR60040020
NQ60040020
CS60040020
GS60040020

CR60002100
NQ60002100
CS60002100
GS60002100

2 Vías CR60040030
NQ60040030
CS60040030
GS60040030

3 Vías CR60040040
NQ60040040
CS60040040
GS60040040

MONOMANDO EMPOTRAR 2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA  
2,3 ways horizontal built-in mixer with water capture
Mitigeur à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

GRUPO DUCHA CON DISTRIBUIDOR 2 VÍAS CON TOMA AGUA SEPARADA  
Shower set with 2 ways diverter with water capture
Set de douche avec inverseur 2 voies avec prise d'eau

MONOMANDO EMPOTRAR 2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA  
2,3 ways horizontal built-in mixer with water capture
Mitigeur à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

GRUPO DUCHA CON DISTRIBUIDOR 2 VÍAS CON TOMA AGUA SEPARADA  
Shower set with 2 ways diverter with water capture
Set de douche avec inverseur 2 voies avec prise d'eau

TERMOSTATO EMPOTRAR 2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA  
2,3 ways horizontal built-in thermostat with water capture
Mitigeur thermostatique à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

LLAVES PASO DE 1/2" COMPACT 
1/2" Compact wall valves
Robinets d'arrêt 1/2" Compact

TERMOSTATO EMPOTRAR 2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA  
2,3 ways horizontal built-in thermostat with water capture
Mitigeur thermostatique à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

   
    

    
    

   
    

    

 

6600003300001100--6600003300002200  

 

6600000022110055  
GGRRUUPPOO  DDUUCCHHAA  CCOONN  DDIISSTTRRIIBBUUIIDDOORR  22  VVÍÍAASS  

 

6600003300001100--6600003300002200  

 

6600004400001100--6600004400002200  

LLAVES PASO DE 1/2" COMPACT ANGKOR
fundada en 1880

60002100

160
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2"

1/
2"
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100

60Ø 60Ø
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6600004400001100--6600004400002200  

Incluye: Flexo 1,70 mts  y mango 
ducha cilindrico. Cartucho distribuidor 
latón. Pieza completa

Incluye: Flexo 1,70 mts  y mango ducha cilindrico. 
Montura cerámica. Pieza completa

Incluye: Flexo 1,70 mts  y mango 
ducha cilindrico. Cartucho distribuidor 
latón. Pieza completa

Montura cerámica. Pieza completa

Incluye: Flexo 1,70 mts  y mango 
ducha nº 25. Cartucho distribuidor 
latón. Pieza completa

Incluye: Flexo 1,70 mts  y mango ducha nº 25. 
Montura cerámica. Pieza completa

Incluye: Flexo 1,70 mts  y mango 
ducha nº 25. Cartucho distribuidor 
latón. Pieza completa
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Angkor Angkor

Parte interior y exterior

2 Vías A A 9 9 9 0 3 9 2 I
3 Vías A A 9 9 9 0 3 9 3 I

2 Vías CR6003001E
NQ6003001E
CS6003001E
GS6003001E

3 Vías CR6003002E
NQ6003002E
CS6003002E
GS6003002E

2 Vías CR6003003E
NQ6003003E
CS6003003E
GS6003003E

3 Vías CR6003004E
NQ6003004E
CS6003004E
GS6003004E

PARTE INTERIOR MONOMANDO EMPOTRAR HORIZONTAL 
2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA
Inner part 2,3 ways horizontal built-in mixer with water capture
Partie intérieure mitigeur à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

PARTE EXTERIOR MONOMANDO EMPOTRAR HORIZONTAL  
2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA 
Exterior part 2,3 ways horizontal built-in mixer with water capture
Partie extérieure mitigeur à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

PARTE EXTERIOR MONOMANDO EMPOTRAR HORIZONTAL  
2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA 
Exterior part 2,3 ways horizontal built-in mixer with water capture
Partie extérieure mitigeur à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise d'eau

IN - CONCEPT

PARTE INTERIOR MONOMANDO EMPOTRAR
 HORIZONTAL 2 VIASfundada en 1880

AA9990392I

155

74 71

5

5

5

G1/2"

57 64

27

2

1 Distancia máx.a pared, Florón espesor 10 mm.
2 Distancia máx.a pared, Florón espesor 3 mm.

79

90

1

G1
/2

"

45

2 Distancia máx.a pared, Florón espesor 5 mm.

Parte interior y exterior

Parte interior y exterior

IN - CONCEPT

IN - CONCEPT

    AA9990760I
Cartucho latón

    AA9990382I

PARTE INTERIOR MONOMANDO LAVABO EMPOTRAR  
Inner part wall-mounted basin mixer
Partie intérieure mitigeur lavabo à encastrer

PARTE INTERIOR MONOMANDO BIDE EMPOTRAR   
Inner part wall-mounted bidet mixer
Partie intérieure mitigeur bidet à encastrer

PARTE EXTERIOR MONOMANDO LAVABO EMPOTRAR 
Exterior part wall-mounted basin mixer
Partie extérieure mitigeur lavabo à encastrer

PARTE EXTERIOR MONOMANDO BIDÉ EMPOTRAR 
Exterior part Built-in bidet
Partie extérieure mitigeur bidet à encastrer

Caño 210 mm CR6000005E
NQ6000005E
CS6000005E
GS6000005E

CR60000104E
NQ6000104E
C S 6 0 0 0 104E
GS6000104E

 MONOMANDO LAVABO EMPOTRAR  PARTE
 INTERIORfundada en 1880

AA9990760I 

42

26
,5

100

132

27
47 54

12

1 Distanca máx a pared, Florón espesor 10 mm.
2 Distancia máx a pared, Florón espesor 3 mm.

 

IX9990382I 
PARTE INTERIOR MONO-TERMO 1 VÍA 

 
 

 
 

 

CR  Cromo    NQ  Niquel Brillo PVD    CS  Cobre Shine PVD    GS  Gun Metal Shine PVD  

LAVABO / WASH-BASIN / LAVABO

BIDÉ / BIDET / BIDET

EMPOTRAR / BUILT-IN / ENCASTRER

    

    

    

    

Flexo 1,70 mts  y mango ducha cilindrico.

Flexo 1,70 mts  y mango ducha nº 25
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AngkorAngkor COMPLEMENTOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRESEMPOTRAR / BUILT-IN / ENCASTRER

Parte interior y exterior

2 Vías A A 9 9 9 0 4 9 2 I
3 Vías A A 9 9 9 0 4 9 4 I

Montura cerámica A A 9 9 9 0 2 1 0 I

2 Vías CR6004001E
NQ6004001E
C S 6 0 0 4001E
G S 6 0 0 4001E

3 Vías CR6004002E
NQ6004002E
C S 6 0 0 4002E
G S 6 0 0 4002E

2 Vías CR6004003E
NQ6004003E
CS6004003E
GS6004003E

3 Vías CR6004004E
NQ6004004E
CS6004004E
GS6004004E

PARTE INTERIOR TERMOSTATO EMPOTRAR HORIZONTAL 
2, 3 VÍAS CON TOMA DE AGUA SEPARADA
Inner part 2,3 ways horizontal built-in thermostat with water capture
Partie intérieure thermostatique à encastrer horizontal 2,3 voies avec prise 
d'eau

PARTE INTERIOR LLAVES PASO DE 1/2" COMPACT
Inner part 1/2" Compact wall valves
Partie intérieure robinets d'arrêt 1/2" Compact

PARTE EXTERIOR TERMOSTATO EMPOTRAR HORIZONTAL 2, 3 VÍAS 
CON TOMA DE AGUA SEPARADA
Exterior part 2,3 ways horizontal built-in thermostat with water capture
Partie extérieure mitigeur thermostatique à encastrer horizontal 2,3 voies 
avec prise d'eau

PARTE EXTERIOR TERMOSTATO EMPOTRAR HORIZONTAL 2, 3 VÍAS 
CON TOMA DE AGUA SEPARADA
Exterior part 2,3 ways horizontal built-in thermostat with water capture
Partie extérieure mitigeur thermostatique à encastrer horizontal 2,3 voies 
avec prise d'eau

IN - CONCEPT
PARTE INTERIOR TERMOSTATO EMPOTRAR

 HORIZONTAL 2 VIASfundada en 1880

AA9990492I

45

G1
/2

"
5

155
79

74 71

5

5

90

G1/2
"

27

57 64

12

1 Distancia máx.a pared, Florón espesor 10 mm.
2 Distancia máx.a pared, Florón espesor 3 mm.
2 Distancia máx.a pared, Florón espesor 5 mm.

 

AA9990210I 
PARTE INTERIOR LAVES DE PASO COMPACT 
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36,50 
8,50 

36,50 

54 
134

40 40
8,50 8,50 

1/2” 1/2” 

10 

69 

24 

Ø40 

    

    

Flexo 1,70 mts 
y mango ducha cilindrico.

Flexo 1,70 mts 
y mango ducha nº 25

CR  Cromo    NQ  Niquel Brillo PVD    CS  Cobre Shine PVD    GS  Gun Metal Shine PVD  

PARTE EXTERIOR LLAVES PASO DE 1/2" COMPACT 
Exterior part 1/2" Compact wall valves
Partie extérieure robinets d'arrêt 1/2" Compact

CR6000210E
NQ6000210E
C S 6 0 0 0 210E
GS6000210E

CR00210020
NQ00210020
CS00210020
GS00210020

CR00230280
NQ00230280
CS00230280
GS00230280

CR00220010
NQ00220010
CS00220010
GS00220010

Rociador  200 mm. CR00040400
NQ00040400
CS00040400
GS00040400

Rociador  300 mm. CR00040330
NQ00040330
CS00040330
GS00040330

Rociador  200 mm. CR00050290
NQ00050290
CS00050290
GS00050290

Rociador  300 mm. CR00050320
NQ00050320
CS00050320
GS00050320

VÁLVULA DE 1" 1/4 CLICK CLACK UNIVERSAL  
1" 1/4 Click-clack universal pop-up-waste
Vidage universel click clack 1" 1/4 

MANGO DE DUCHA 25  
Handshower
Duchette

SIFÓN BOTELLA DE 1" 1/4 REDONDO  
1"1/4 Siphon for basin
Trop-plein pour lavabo 1" 1/4 

ROCIADOR PARED REDONDO BRAZO DE 400 MM.  
400 mm. arm shower head
Douche de tête avec bras 400 mm.

ROCIADOR TECHO REDONDO BRAZO DE 55 MM  
55 mm. arm  ceiling mounted shower head
Douche de tête bras a toit 55 mm

    

    

    

    

    

VÁLVULA DE 1" 1/4 CLICK CLACK UNIVERSAL
fundada en 1880

00210020
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55333300557722  

MMAANNGGOO  DDEE  DDUUCCHHAA  2255  

 

 

 

 

SIFÓN BOTELLA DE 1" 1/4 REDONDO
fundada en 1880

00220010


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
32

Máx. 350
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1" 1/4

ROCIADOR PARED REDONDO BRAZO 400 MM.
fundada en 1880

00040400   00040330
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
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200/300

ROCIADOR TECHO BRAZO 55 MM. INOX
fundada en 1880
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1/2" 20

5

97

n200/300

6



74 75

Angkor Lux Angkor Lux

Con ANGKOR LUX, llevamos el lujo hasta el detalle más íntimo de su grifería. Puede elegir cualquier pieza de 
nuestra colección, y añadir la maneta de su preferencia, elaborada en piedras semipreciosas: Amatista, Lapis-
lázuli, Jaspe o Malaquita.

•	Para grifos monomando, se aplica un suplemento por una sola maneta.
•	Para las baterías de lavabo, baterías de bañera o grupos de ducha, se aplicará el suplemento por cada 

maneta (dos manetas), ya que ambos incluyen la piedra semipreciosa.

Solo debe añadir al precio de su grifo el suplemento correspondiente a la piedra elegida. Cada maneta es úni-
ca, tallada y pulida a mano, convirtiendo un gesto cotidiano en un ritual de lujo diario.

Las referencias son las mismas de toda la tarifa añadiendo la letra de la piedra elegida.

AMATISTA	 A	 CR60007252A	
JASPE	 J	 CR60007252J 	
LAPIS LÁZULI	 L	 CR60007252L	
MALAQUITA	 M	 CR60007252M	

Ejemplo:

•	MONOMANDO LAVABO CR60007252A 
•	Maneta ANGKOR LUX en Amatista – Suplemento

•	BATERÍA DE LAVABO CAÑO CENTRAL CR60002670M 
•	Manetas ANGKOR LUX en CUALQUIERA DE LAS PIEDRAS (2 MANETAS) – Suplemento

Los plazos de entrega a consultar en cada pedido.

With ANGKOR LUX, we bring luxury down to the most intimate detail of your faucet. You can choose any piece 
from our collection and add the handle of your preference, crafted in semi-precious stones: Amethyst, Lapis Lazu-
li, Jasper, or Malachite.

•	For single-lever faucets, the surcharge applies to one handle.
•	For basin sets, bath sets, or shower mixers, the surcharge applies per handle (two handles), since both 

include the semi-precious stone.

Simply add the corresponding surcharge for the selected stone to the base price of your faucet. Each handle is 
unique, hand-carved and polished, turning an everyday gesture into a daily ritual of luxury.

The references remain the same as in the full price list, with the addition of the letter of the chosen stone.

AMETHYST	 A	 CR60007252A	
JASPER	 J	 CR60007252J 	
LAPIS LAZULI	 L	 CR60007252L	
MALACHITE	 M	 CR60007252M	

Example:

•	Single-lever basin mixer CR60007252A 
•	ANGKOR LUX handle in Amethyst – Surcharge

•	Central-spout basin set CR60002670M 
•	ANGKOR LUX handles in any of the stones (2 handles) – Surcharge

Delivery times to be confirmed with each order.
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Conservación y cuidados de la grifería

SI SIGUE ESTOS CONSEJOS, MANTENDRÁ SU GRIFERÍA EN BUENAS CONDICIONES DURANTE MUCHO TIEMPO.
 
No obstante, queremos destacar el LATÓN PULIDO como un acabado con unas particularidades determinadas y que requiere otros cuidados.

El LATÓN PULIDO es un acabado que no tiene ningún baño. Es simplemente el resultado del proceso de fabricación, con el que se consigue 
una pieza brillante.

Con el paso del tiempo y a consecuencia de los diversos agentes externos como el aire, agua, humedad, o el hecho de estar al lado del mar; el 
LATÓN PULIDO se oxida y, como consecuencia, le aparecen manchas, ofreciendo un aspecto envejecido a la pieza. Este cambio es totalmente 
normal, puesto que no contiene ningún baño de protección y es el atractivo de este producto para mucho de nuestros clientes que quieren una 
grifería actual con aspecto antiguo.

No obstante, si se desea mantener este material brillante como el primer día, se ha de limpiar con cualquier limpia metales que no ralle y, pos-
teriormente, pasar un paño de algodón para dar brillo. Si al cabo de muchos años se ha quedado muy viejo y no se puede limpiar del todo, 
se puede repulir y quedará como nuevo.

Asimismo, con el fin de preservar el medio ambiente recomendamos:
•	 Utilizar sólo el agua que necesita.
•	 Cerrar el grifo siempre que no sea imprescindible.
•	 Utilizar los economizadores, consiguiendo un importante ahorro en su consumo.

•	 LIMPIARLA CON AGUA Y JABÓN NEUTRO CON UN PAÑO HÚMEDO. 
•	 SECAR LA GRIFERÍA DESPUÉS DE CADA USO.
•	 LIMPIAR LOS AIREADORES CON FRECUENCIA PARA EVITAR ACUMULACIONES DE CAL E IMPUREZAS.
•	 NO UTILIZAR PRODUCTOS ABRASIVOS NI DETERGENTES, YA QUE PUEDEN AFECTAR Y EROSIONAR LAS SUPERFICIES.

Maintenance and care of the taps 

IF YOU FOLLOW THESE TIPS, YOU'LL KEEP YOUR TAPS IN GOOD CONDITION FOR A LONG TIME. 
 
However, we wish to point out that POLISHED BRASS is a finish with certain peculiarities that requires special care.
POLISHED BRASS is a finish with no plating. It is simply the result of the manufacturing process, which results in a shiny surface.
With the passage of time, and as a result of various external agents such as air, water, humidity, or the fact of being by the sea, POLISHED BRASS 
becomes oxidised and stains may begin to appear as a result, thereby producing an aged appearance. This change is totally normal, since it 
has no protective layer and is actually part the attractiveness of this product which many of our customers look for, giving it an antique look. 
However, if you want this shiny material looking the way it did on the first day you bought it, it must be cleaned using non-abrasive cleaning 
products and polished up with a cotton cloth so that it really gleams. If the piece appears very old after a number of years and it is no longer 
possible to clean it well, one can re-polish it and it will look like new.

In order to better care for our environment, we also recommend the following:
•	 Only use the water you need.
•	 Turn off the tap when not in use.
•	 By using economisers you can achieve a significant saving in consumption. 

•	 CLEAN WITH A NEUTRAL SOAP AND WATER USING A DAMP CLOTH 
•	 DRY THE TAP AFTER EACH USE
•	 CLEAN AERATORS FREQUENTLY TO AVOID ACCUMULATIONS OF LIME AND IMPURITIES
•	 DO NOT USE ABRASIVE PRODUCTS OR DETERGENTS, AS THEY MAY AFFECT AND ERODE SURFACES

Conservation et entretien de la robinetterie

SI SONT SUIVI CES CONSEILS, LA ROBINETTERIE MAINTIENDRA SON BON ÉTAT LONGTEMPS. 
 
Cependant, nous voulons souligner que le LAITON POLI comme finition a des particularités déterminées et qui requiert d’autres soins.
Le LAITON POLI est une finition qui n’a aucun bain. C’est simplement le résultat du processus de fabrication, avec lequel on obtient une pièce 
brillante.
Avec le temps et résultant des divers agents externes comme l’air, l’eau, l’humidité, ou le fait de la proximité à la mer ; le LAITON POLI s’oxyde 
et par conséquent, apparaissent des tâches, offrant un aspect vieilli à la pièce. Ce changement est totalement normal, puisque cette finition n’a 
aucun bain de protection et c’est l’attrait de ce produit pour beaucoup de nos clients qui cherchent une robinetterie actuelle avec un aspect ancien.
Toutefois, s’il est désiré maintenir ce matériel brillant comme au premier jour, il faut nettoyer avec un nettoyant pour métaux qui ne rouille pas et, 
par la suite, passer un chiffon en coton pour donner du brillant. Si au bout de plusieurs années, le matériel reste très vieux et il ne peut pas être 
entièrement nettoyé, il est possible de le polir de nouveau et il redeviendra comme neuf.

Egalement, dans le but de préserver l’environnement, nous recommandons :
•	 Utiliser seulement l’eau nécessaire.
•	 Toujours fermer le robinet lorsque son usage n’est pas indispensable.
•	 By using economisers you can achieve a significant saving in consumption. 

•	 NETTOYER AVEC DE L’EAU ET UN SAVON NEUTRE À L’AIDE D’UN CHIFFON HUMIDE 
•	 SÉCHER LA ROBINETTERIE APRÈS CHAQUE USAGE
•	 NETTOYER LES AÉRATEURS FRÉQUEMMENT POUR ÉVITER L’ACCUMULATION DE CALCAIRE ET D’IMPURETÉS
•	 NE PAS UTILISER DE PRODUITS ABRASIFS NI DE DÉTERGENTS, PUISQUE CELA POURRAIT AFFECTER ET ÉRODER LES SURFACES

Angkor Lux

Avec ANGKOR LUX, nous portons le luxe jusqu’au moindre détail de votre robinetterie. Vous pouvez choisir n’im-
porte quelle pièce de notre collection et y ajouter la manette de votre choix, réalisée en pierres semi-précieuses : 
Améthyste, Lapis-Lazuli, Jaspe ou Malachite.

•	Pour les mitigeurs, le supplément s’applique à une seule manette.
•	Pour les ensembles de lavabo, ensembles de baignoire ou groupes de douche, le supplément s’applique par 

manette (deux manettes), puisque les deux comprennent la pierre semi-précieuse.

Il suffit d’ajouter au prix de base de votre robinet le supplément correspondant à la pierre choisie. Chaque mane-
tte est unique, taillée et polie à la main, transformant un geste quotidien en un rituel de luxe.

Les références restent les mêmes que dans toute la grille tarifaire, en ajoutant la lettre correspondant à la pierre 
choisie.

AMÉTHYSTE	 A	 CR60007252A	
JASPE	 J	 CR60007252J 	
LAPIS-LAZULI	 L	 CR60007252L	
MALACHITE	 M	 CR60007252M	

Exemple :

•	Mitigeur lavabo CR60007252A
•	Manette ANGKOR LUX en Améthyste – Supplément

•	Ensemble lavabo bec central CR60002670M 
•	Manettes ANGKOR LUX dans n’importe quelle pierre (2 manettes) 

Délais de livraison à confirmer pour chaque commande.



78 79

PRICES: Subject to variations based on the raw materials market, labour costs, taxes, etc. Billing will be to those in charge at the time of shipping.
DESIGN: The design of our models may be modified or changed, always to improve the items, without liability or right to claim or receive a compensation.
Images and technical fees in this price are totally illustrative, and do not bear any liability, or generate any right to claim or receive a 
compensation.
ORDERS: Any order received implies the formal acceptance of these conditions unless others have been agreed to in writing and signed by 
GRIFERIA SANITARIA ROVIRA S.A.. Orders will be considered conditional and therefore subject to our acceptance.
PACKAGING: free of charge.
TRANSPORT: The merchandise will be sent using transport services whenever the net cost of the order exceeds 300 euros, using our usual carrier. 
For urgent services and orders lower than the indicated amount, the merchandise will always be sent using appropriate transport.
SHIPPING: The goods are sent at the buyer's own risk, even when using paid transport services. We will not be held liable for transport risks, 
with our responsibility ceasing at the moment the merchandise is delivered to the carrier. 
RETURNS: No returns will be accepted that have not been previously communicated and authorised by Commercial Management.
-Parts with manufacturing defects will be free of charge. This requires that the parts be returned to the factory for their control and verification, 
so that the necessary changes can be made. If any part was sent prior to receipt of the defective part for reasons of urgency or installation, the 
sum will be added to the next invoice.
- As covered in the guarantee, a complete tap will not be replaced when the cause is a replaceable part, with that part being replaced, but never 
the entire tap itself.
-Upon agreement with Commercial Management, changes or refunds may be made under the following conditions:
a/ The sum will be paid with a devaluation of 20 % to the invoiced purchase price, provided that it is in perfect condition, including the 
packaging, and its time of purchase does not exceed one year. If a period of one year is exceeded, a devaluation of 30% will be incurred. If it 
is no longer displayed in the catalogue or if two years have been exceeded, it will be charged at 50%.
b/ No change or refund will be permitted for products that do not appear in the current price list, including both the products and the finishes.
c/ If the packaging is damaged a 15% deduction will be applied.

PAYMENT TERMS: Invoices must be paid within a maximum period of 60 days, with the customer's address visible on the invoice.
Orders with a net amount of less than 60 euros will be cash on delivery.  Failure by the buyer to abide by the payment terms will result in the 
retention or cancellation of pending orders until the unpaid sum has been cleared.
RETENTION OF TITLE: The products supplied are the property of GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A. until the full payment of the corresponding 
invoice has been received, even if the product is in the buyer's warehouse.
JURISDICTION: GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A is able to resolve potential disputes with its clients based upon the good faith that usually 
governs commercial relationships. However, in the event of litigation, both parties shall submit themselves to the jurisdiction of the Barcelona-
Capital Courts, with the express resignation of any other jurisdiction. 

THIS PRICE LIST NULLIFIES ALL OF THE ABOVE.

NO RETURN CLAIMS ARE PERMITTED AFTER 15 DAYS FROM THE DELIVERY OF THE MERCHANDISE.

�THE RECEIVER OF THE GOODS MUST EXAMINE WHETHER OR NOT THE PACKAGE HAS UNDERGONE ANY DAMAGE OR LOSS DURING 
TRANSPORT. NOTIFICATION MUST BE RECEIVED BY FAX OR MAIL WITHIN A MAXIMUM OF 24 HOURS FROM DELIVERY.

BY ISSUING THIS ORDER, YOU AGREE TO THESE SALES CONDITIONS.

VAT WILL BE ADDED TO ALL INVOICES.

OUR PRODUCTS ARE GUARANTEED FOR 5 YEARS from the invoice date, with the packaging and its contents being considered guaranteed 
based on the corresponding label.
This warranty covers any possible manufacturing defect, provided that the faucet has been installed according to the given fitting instructions.
This guarantee does not cover taps that have been tampered with internally. It does not cover the deterioration of mechanisms, joints and moving 
parts produced by foreign elements contained in water. It also does not cover damage caused by improper external maintenance, including 
cleaning or contact with inadequate and/or abrasive products.
THE WARRANTY FOR FINISHES LASTS ONLY 2 YEARS, WITH THE EXCEPTION OF CHROMIUM PLATING.
The warranty is limited to the proper repair of the tap or replacement of defective parts recognised by the quality control department, and does 
not cover new installation costs or the purchaser being able to seek compensation for damages caused, either directly or indirectly, under any 
circumstances. 

FOR ANY REFUND TO BE ISSUED, THE UNIT MUST BE INSIDE ITS BOX, SEALED BY THE ESTABLISHMENT WHERE IT WAS BOUGHT.

Warranty

Sales conditionsCondiciones de venta

PRECIOS: Sujetos a cualquier variación, según las circunstancias del mercado de materias primas, mano de obra, impuestos, etc… facturándose 
a los que rijan el día de expedición.
DISEÑO: Nuestros modelos podrán ser modificados/cambiados en el diseño siempre en beneficio del artículo sin recurir en ninguna 
responsabilidad, reclamación ni indemnización.
Así mismo las fotografías y cotas técnicas de esta tarifa son totalmente orientativas, sin recurir en ninguna responsablidad, reclamación ni 
indemnización alguna. 
PEDIDOS : Todo pedido recibido implica la aceptación formal de estas condiciones a menos de haber convenido otras por escrito y firmadas 
por GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A. Los pedidos se considerarán condicionales y sujetos, por lo tanto, a nuestra consideración.
EMBALAJE: Sin cargo.
PORTES: La mercancía viajará a portes pagados siempre que el importe neto del pedido sea superior a 300 Euros y viaje por nuestro 
transportista habitual. Para servicios urgentes y pedidos inferiores al importe indicado, la mercancía viajará siempre a portes debidos.
EXPEDICIONES: Las mercancías viajan por cuenta y riesgo del comprador, aún cuando lo hagan a portes pagados. Nunca nos haremos 
responsables de los riesgos del transporte, cesando nuestra responsabilidad en el momento de la entrega de la mercancía al transportista.  
DEVOLUCIONES: No se admitirán devoluciones de material que no hayan sido comunicadas y autorizadas previamente por Dirección Comercial.
- Serán repuestas sin cargo las piezas que presenten defectos de fabricación. Para ello es preciso que dichas piezas sean devueltas a Fábrica 
para su control y verificación, y así poder efectuar los cambios oportunos. Si por motivos de urgencia o instalación se ha de enviar cualquier 
pieza antes de recibirse la defectuosa, será facturada y, posteriormente, una vez comprobada, abonada en la siguiente factura que se produzca.
- No se sustituirá un grifo completo cuando la causa sea un elemento intercambiable, siendo repuesto este elemento como garantizado pero 
nunca el grifo completo.
- Previo acuerdo con Dirección Comercial se podrán efectuar cambios o abonos de material bajo las siguientes condiciones :
a/ El material se devaluará un 20% del precio de compra en factura siempre que esté en perfecto estado, incluido embalaje, y su adquisición no
exceda de un año. Si excede de un año, se devaluará un 30%. Si no está en catálogo o excede de dos años, se devaluará el 50%.
b/ No se admitirá ningún cambio o abono de material que no figure en la tarifa en vigor, tanto en modelo como en acabado.
c/ Si el embalaje está deteriorado, se efectuará un descuento de un 15% sobre el importe neto a abonar.
CONDICIONES DE PAGO: Las facturas serán pagadas mediante letra domiciliada en un plazo máximo de 60 días fecha factura.
Los pedidos cuyo importe neto sea inferior a 60 Euros serán emitidos contra reembolso. 
El incumplimiento por parte del comprador de las condiciones de pago previamente pactadas, supondrá la retención o anulación de los pedidos 
pendientes hasta la total solución de la deuda no satisfecha.
RESERVA DE DOMINIO: Los productos suministrados son propiedad de GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A. hasta el pago completo de la factura 
correspondiente, aunque el material se encuentre en el almacén del comprador.
JURISDICCION: La disposición de GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A. para resolver las divergencias surgidas con nuestros clientes, está basada 
en la buena fe que preside las mutuas relaciones comerciales. Ahora bien, en caso de litigio ambas partes se someterán a la jurisdicción de los 
Tribunales de Barcelona-Capital con la renuncia expresa de cualquier otro fuero.

ESTA TARIFA DE PRECIOS ANULA TODAS LAS ANTERIORES

NO SE ADMITEN RECLAMACIONES DE DEVOLUCIÓN TRANSCURRIDOS 15 DÍAS DESDE LA ENTREGA DE LA MERCANCÍA.

EL RECEPTOR DE LA MERCANCÍA DEBERÁ EXAMINAR SI EL ENVÍO PRESENTA ALGÚN DAÑO QUE SE HAYA PODIDO PRODUCIR DURANTE 
EL TRANSPORTE, ASÍ COMO EXTRAVÍO ALGUNO. DEBIENDO NOTIFICARLO MEDIANTE FAX O MAIL EN UN PLAZO MÁXIMO DE 24 HORAS 
A PARTIR DE LA ENTREGA.

TODOS LOS PEDIDOS REALIZADOS CONLLEVAN LA ACEPTACIÓN DE ESTAS CONDICIONES DE VENTA.

TODA FACTURA TENDRÁ EL CORRESPONDIENTE RECARGO DE I.V.A.

Garantía

NUESTROS PRODUCTOS ESTÁN GARANTIZADOS POR 5 AÑOS, a partir de la fecha de facturación, considerándose producto en garantía todo 
aquél que en el interior de su embalaje contiene la etiqueta correspondiente. 
Esta garantía cubre todos los posibles defectos de fabricación, a condición de que la grifería haya sido instalada siguiendo las instrucciones de 
montaje facilitadas. 
Esta garantía no cubre la grifería que haya sido manipulada en su interior. Tampoco cubre el deterioro de los mecanismos, juntas y partes 
móviles producido por elementos extraños conducidos por el agua.
Asimismo, tampoco cubre los desperfectos ocasionados por un mantenimiento externo incorrecto derivado de la limpieza o contacto con 
productos inadecuados y/o abrasivos.
LA GARANTÍA PARA LOS ACABADOS, A EXCEPCIÓN DEL CROMADO, SE EXTIENDE ÚNICAMENTE A 2 AÑOS.
La garantía queda limitada a la reparación adecuada de la grifería o a la sustitución de las piezas defectuosas reconocidas por el Departamento 
de Control de Calidad, sin cubrir los gastos de su nueva instalación y sin que el comprador pueda, en ningún caso, solicitar indemnización 
alguna por los daños ocasionados, ni directa ni indirectamente.

PARA CUALQUIER RECLAMACIÓN DEBERÁ ENVIARSE LA GARANTÍA DE LA PIEZA, QUE SE ENCUENTRA EN EL INTERIOR DE LA CAJA, 
SELLADA POR EL ESTABLECIMIENTO DE COMPRA.
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Conditions de vente

Prix : Sujet à toute variation, selon les circonstances du marché des matières premières, de la main d’œuvre, des impôts, etc facturé à ceux qui régissent le 
jour d’envoi.
DESIGN : Nos modèles pourront être modifiés/changés pour ce qui est de leur design, toujours au bénéfice de l’article sans encourir aucune responsabilité, 
réclamation ni indemnisation. Ainsi les photographies et les cotes techniques de ces tarifs sont à titre d’orientation, sans encourir aucune responsabilité, 
réclamation ni aucune indemnisation.
COMMANDES : Toute commande reçue implique l’acceptation formelle de ces conditions à moins d’avoir convenu à d’autres par écrit et signées par 
GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A. Les commandes seront considérées conditionnelles et sujettes, donc, à notre considération. 
EMBALLAGE : Aucune charge.
FRAIS DE PORTS : La marchandise voyagera toujours frais de ports payés lorsque le montant de la commande sera supérieur à 300 Euros et voyage par 
notre transporteur habituel. Pour les services urgents et les commandes inférieures au montant indiqué, la marchandise voyagera avec frais de ports dû.
ENVOI : Les marchandises voyagent aux comptes et risques de l’acheteur, même quand lorsque les frais de ports sont payés.  Nous ne sommes en aucun 
cas responsables des risques du transport, notre responsabilité s’arrêtant au moment de la livraison de la marchandise au transporteur.
RETOUR : Ne seront pas admis les retours de matériel qui n’ont pas été communiqués et autorisés, au préalable, par la Direction Commerciale.                                                                                                                   
-Seront remplacées sans charges les pièces qui présentent un défaut de fabrication. Pour cela, il est important que ces pièces soient rendues à la 
Fabrication pour leurs contrôles et vérifications, et ainsi pouvoir effectuer les changements opportuns. Si pour des motifs d’urgence ou d’installation, il 
faudrait envoyer toute pièce avant de recevoir la défectueuse, elle sera facturée et, par la suite, une fois achetée, remboursée dans la facture suivante.
-Ne seront pas remplacés les robinets complets lorsque la cause est un élément interchangeable, cet élément étant changé pour garantie mais jamais le robinet 
complet.
-Avec accord préalable avec la Direction Commerciale pourront s’effectuer des changements ou remboursements de matériel sous les conditions suivantes :
a/  Le matériel sera remboursé au dépréciera de 20% sur la facture si il est toujours en parfait état, avec emballage, et son acquisition n’excédant pas un 
an. Si elle excède un an, le matériel se dépréciera de 30%. S’il n’est pas dans le catalogue ou excède 2 ans, le matériel se dépréciera de 50%.
b/ Ne sera admis aucun changement ou remboursement de matériel qui ne figure pas dans la tarification en vigueur, tant en modèle que en finition.
c/ Si l’emballage est détérioré, sera effectuée une réduction de 15% sur le montant net à rembourser.
CONDITIONS DE PAIEMENT : Les factures seront payées au moyen de virement bancaire dans un délai maximum de 60 jours date de facture.
Les commandes dont le montant net serait inférieur à 60 Euros seront émises contre remboursement.
Le non-respect de la part de l’acheteur des conditions de paiement précédemment citées, suppose l’arrêt ou l’annulation des commandes suivantes jusqu’à 
la totale résolution de la dette non satisfaite. 
RESERVE DU DOMAINE : Les produits fournis sont propriété de GRIFERIA SANITARIA ROVIRA, S.A. jusqu’au paiement complet de la facture 
correspondante, même si le matériel se trouve dans le magasin de l’acheteur.
JURIDICTION : La disposition de GRIFERIA SANITARIA ROVIRA S.A. pour résoudre les divergences qui surgissent avec nos clients, est basée sur bonne 
foi qui préside les relations mutuelles commerciales. Toutefois, en cas de litige, les deux parties se soumettront à la juridiction des tribunaux de Barcelona-
Capital avec la renonciation expresse de toute autre issue.

CETTE TARIFICATION DES PRIX ANNULE TOUTES LES PRÉCÉDENTES.

NE SERONT PAS ADMISES LES RÉCLAMATIONS DE RETOUR PASSÉ 15 JOURS DEPUIS LA LIVRAISON DE LA MARCHANDISE.

�LE DESTINATAIRE DE LA MARCHANDISE DEVRA EXAMINER SI L’ENVOI NE PRÉSENTE AUCUN DOMMAGE QUI AURAIT PU SE PRODUIRE DURANT LE 
TRANSPORT, AINSI QU’AUCUN OUBLI. VOUS DEVEZ LE NOTIFIER PAR FAX OU MAIL DANS UN DÉLAI DE 24 HEURES À PARTIR.

TOUTES LES COMMANDES PASSÉES IMPLIQUENT L’ACCEPTATION DE CES CONDITIONS DE VENTE .

TOUTE FACTURE AURA LA CHARGE DE T.V.A. CORRESPONDANTE.

NOS PRODUITS SONT GARANTIE POUR 5 ANS, à partir de la date de facture, sont considérés comme produits sous garantie, tous ceux qui sont à 
l’intérieur de leurs emballages et contenant l’étiquette correspondante.
Cette garantie couvre tous les éventuels défauts de fabrication, à condition que la robinetterie ait été installée en suivant les instructions de montage fournies. 
Cette garantie ne couvre pas la robinetterie qui a été manipulée en son intérieur. Egalement elle couvre la détérioration des mécanismes, joints et parties 
mobiles, produite par des éléments étrangers conduits par l’eau.                                              
De la même manière, la garantie couvre également les dégâts occasionnés par un entretien externe incorrect dégradant la brillance ou contact avec des 
produits inadéquats et/ou abrasifs.
LA GARANTIE POUR LES PRODUITS AVEC FINITIONS, À L’EXEPTION DU CHROOME, S’ETEND UNIQUEMENT À 2 ANS.La garantie reste limitée à la 
réparation adéquate de la robinetterie ou au remplacement des pièces défectueuses reconnues par de le Département de Contrôle de la Qualité, sans 
couvrir les dépenses de la nouvelle installation et sans que l’acheteur ne puisse, en aucun cas, solliciter aucune indemnisation pour dégâts occasionnés, 
ni direct ni indirectement.

POUR TOUTE RÉCLAMATION, IL FAUDRA ENVOYER LA GARANTIE DE LA PIÈCE, QUI SE TROUVE À L’INTÉRIEUR DE LA BOITE, SELLÉE PAR L’ÉTABLISSEMENT 
D’ACHAT.

Garantie 


